
Congratulazioni! Lei ha scelto un miscelatore 
termostatico affidabile e di elevata qualità.
La cartuccia termostatica incorporata in 
questo prodotto permette di regolare la 
temperatura ideale dell’acqua con precisione 
e stabilità. Perché il Suo miscelatore 
termostatico funzioni nella maniera 
corretta e possa durare nel tempo, occorre 
che vengano rispettate le modalità di 
installazione e di manutenzione illustrate in 
questo opuscolo.

Condizioni di funzionamento
I nostri miscelatori termostatici sono 
collaudati in conformità alla norma europea 
UNI EN 1111. Per avere la massima resa 
in termini di durata e manovrabilità è 
consigliabile che pressione e temperatura 
dell’acqua assumano i seguenti valori:
• Pressione consigliata di esercizio: 1÷5 bar
(montare un riduttore di pressione nella tubatura 
in caso di superamento del valore di 5 Bar)
• Temperatura massima dell’acqua calda: 
80° C (176°F)
• Pressione minima dell’acqua: 0,5 bar
• Pressione massima dell’acqua: 10 bar
• Pressione di taratura: 3 bar acqua calda, 
3 bar acqua fredda
• Temperatura consigliata acqua calda: 65°C
• Pressione di prova: 12 bar
Attenzione: per un corretto funzionamento 
del miscelatore termostatico è necessario 
garantire che la differenza di pressione tra 
acqua calda ed acqua fredda non superi i 
2 bar e che le pressioni di alimentazione 
dell’acqua calda e dell’acqua fredda non 
superino i 5 bar.

Istruzioni di installazione parte da incasso
Prima di procedere all’installazione è necessario 
pulire accuratamente le tubature per eliminare 
eventuali detriti (terra, trucioli di metallo e 
materiale di saldatura) in esse presenti.
Installare il miscelatore termostatico da 
incasso (a 1, 2, 3 o 4 uscite indipendenti) 
(figura A - 1) all’interno del muro in mattoni 
o cartongesso utilizzando se necessario per 
il fissaggio viti da legno, cartongesso o viti 
con tasselli non fornite (figura A - 2). Prestare 
attenzione in questa fase alla profondità di 
incasso del miscelatore, la superficie finita 
della parete (piastrellata, rivestita di marmo o 
verniciata) dovrà trovarsi entro la fascia ben 
evidenziata sui lati dell’involucro compresa 
tra le diciture MIN e MAX (figura B). 
Rimuovere i tappi in plastica  di protezione 
dai raccordi di ingresso ed uscita da 3/4” 
e 1/2” (figura C - 3 e 4). Collegare il corpo 
miscelatore alle tubazioni di alimentazione 
mediante connessioni da 3/4” (figura D - 
5), le tubazioni di uscita verso gli utilizzi 
mediante connessioni da 1/2” (figura D  - 6) e 
infine chiudere le uscite inutilizzate mediante 
i tappi da 1/2” forniti in dotazione (figura D - 
7). Le possibili configurazioni di connessione 
per ingressi ed uscite per un miscelatore a 2 
uscite indipendenti sono illustrate in figura E.
Mettere in pressione l’impianto e assicurarsi 
della perfetta tenuta di tutte le connessioni. 
Terminare le operazioni di muratura (figura 
F - 8) e applicare al muro la protezione 
sottopiastrella come mostrato (figura F - 
9) ritagliando se necessario (in funzione 
del modello di termostatico acquistato) la 
protezione in corrispondenza delle tacche 
presenti sul bordo esterno (figura F – 10).
Finire la superficie (con piastrelle, marmo o 
altra finitura) fino ai corpi in plastica (figura G).

Istruzioni di installazione parte esterna
Rimuovere i coperchi rossi di protezione 
(figura H - 11) e aiutandosi con un taglierino 
o un seghetto ritagliare il guscio plastico 
fino a filo parete (figura H - 12). Fare quindi 
riferimento alle figure I, J e K relative alle 
varie configurazioni possibili. Applicare il 
controrosone (13) sul muro fissandolo con 
le viti fornite (14). Avvitare il cappuccio della 
cartuccia termostatica sui filetti predisposti 
(15), quindi applicare i rosoncini o ghiere 
filettate sui filetti predisposti sugli arresti 
incasso interponendo se necessario le 
guarnizioni previste (16). Applicare il rosone 
estetico (17) allineando i fori con gli elementi 
incassati, premendo delicatamente il rosone 
stesso e cercando di mantenerlo sempre 
parallelo alla parete. Avvitare i cappucci 
cromati (18) sui filetti di ghiere o arresti 
incasso interponendo se necessario le 
guarnizioni mostrate in figura. Applicare 
gli adattatori per le maniglie se previsti 

(19) fissandoli con le viti fornite. Inserire le 
maniglie sul vitone termostatico e sui vitoni 
di arresto (20) bloccandole mediante i grani 
o viti forniti (21) e infine applicare sui fori i 
tappini di chiusura (se in dotazione).
Ruotare la manopola di regolazione della 
temperatura (figura L - 23) fino a selezionare 
la temperatura desiderata, premendo il 
bottone di sicurezza (figura L - 26) se 
necessario; quindi aprire l’acqua utilizzando 
una o più maniglie di erogazione. Controllare 
la tenuta dei vari utilizzi (soffioni, doccette, 
bocca di erogazione a parete).

Uso quotidiano
II bottone di sicurezza (figura L - 26) 
posizionato sulla manopola di regolazione 
della temperatura (figura L - 23) deve essere 
premuto per superare il limite dei 38°C. 
Questo bottone ha lo scopo di limitare la 
temperatura superiore e proteggere dai rischi 
di scottatura. Tutti i miscelatori vengono tarati 
in fabbrica con una alimentazione di 3 bar 
per l’acqua fredda e 3 bar per l’acqua calda. 
Se nella Vostra abitazione le condizioni 
di alimentazione dell’acqua differiscono 
notevolmente da quelle di taratura, la 
temperatura dell’acqua miscelata erogata 
dal miscelatore può differire in maniera più 
o meno evidente dalla temperatura indicata 
sulla manopola di regolazione (figura L 
- 23). Per ripristinare la corrispondenza 
tra la temperature dell’acqua erogata e 
l’indicazione riportata sulla manopola (figura 
L - 23) è sufficiente regolare il miscelatore alle 
condizioni locali di funzionamento effettuando 
una nuova taratura (si veda a tale scopo il 
paragrafo successivo “Taratura in loco”).
Attenzione! Il miscelatore è fornito di un sistema 
di sicurezza che nel caso di una mancanza 
improvvisa dell’afflusso dell’acqua fredda 
blocca immediatamente il flusso di acqua 
calda evitando ogni pericolo di scottatura.

Taratura in loco
Questo miscelatore è stato regolato in fabbrica 
nelle seguenti condizioni di alimentazione:
• Temperatura acqua calda: 65°C
• Temperatura acqua fredda: 15°C
• Pressione acqua calda: 3 bar
• Pressione acqua fredda: 3 bar.
Se le condizioni presenti nella Vostra 
abitazione differiscono notevolmente da 
quelle indicate, per garantire un corretto 
funzionamento del sistema è necessario tarare 
il miscelatore procedendo come segue:
1) Ruotare la manopola della temperatura 
(figura L - 23) fino a misurare con il 
termometro i 38°C.
2) Smontare la manopola, senza ruotarla, 
svitando il grano o vite (figura L - 22) che 
mantiene la manopola in posizione.
3) Sfilare la manopola di regolazione della 
temperatura.
4) Evitando di spostare l’anello nero di 
plastica (figure L ed M - 24), reinserire la 
manopola in modo che la temperatura 38° 
riportata sulla manopola sia posizionata 
perfettamente verso l’alto.
Nota: L’anello nero di plastica (figure L ed M 
- 24) non deve essere mai smontato. Se per 
sbaglio ciò dovesse accadere, deve essere 
riapplicato in modo che la tacca rettilinea 
(figura M - 29) posizionata sul corpo di plastica 
si trovi esattamente nella parte superiore.
5) Avvitare il grano o vite (figura L - 22) e fissare 
la manopola nella sua posizione originaria.

Manutenzione
Se, dopo un periodo di utilizzo, si osserva 
una diminuzione dell’erogazione dell’acqua 
miscelata, è necessario pulire i filtri (figura 
M - 30) presenti sul corpo del miscelatore 
e i filtri presenti sulla cartuccia termostatica 
(figura M - 28). Per rimuovere i filtri di 
ingresso chiudere l’impiando principale di 
alimentazione di acqua calda e fredda, quindi 
mediante una chiave a brugola da 10 svitare 
i tappi dei filtri (figure L ed M - 25). Estrarre i 
tappi con filtro (figura M - 30) e valvola di non 
ritorno (figura M - 31) e pulirli spazzolandoli 
sotto l’acqua corrente. Rimontare quindi i 
filtri inserendoli nuovamente nella loro sede 
e riavvitando i tappi con la chiave a brugola.
Per rimuovere la cartuccia (figura M - 
28) smontare la maniglia (figura L - 23)  
svitando il grano  o vite (figura L - 22) che 
la mantiene in posizione. Svitare quindi la 
ghiera premi cartuccia (figura M - 27) con 
una chiave da 32 ed estrarre la cartuccia 
dalla sua sede. Spazzolare bene i filtri sotto 

l’acqua corrente. È possibile eliminare il 
calcare dalla cartuccia lasciandola per tutta 
la notte nell’aceto bianco. In caso di acqua 
particolarmente ricca di calcare, è necessario 
montare un dolcificatore d’acqua a monte 
del miscelatore. Per rimontare il miscelatore 
pulire innanzitutto la sede della cartuccia con 
una panno pulito. Ingrassare leggermente 
gli anelli di tenuta con grasso siliconico, 
inserire la cartuccia (figura M - 28) nella 
sede e riavvitare la ghiera premi cartuccia 
(figura M - 27) con una coppia massima di 
serraggio di 12Nm.Effettuare a questo punto 
la procedura della “Taratura in loco”.

Pulizia
Per la pulizia del rubinetto utilizzare 
esclusivamente acqua e detergenti saponosi 
neutri, strofinando con spugne ed asciugando 
con panni morbidi. Evitare assolutamente 
l’impiego di alcool, solventi e detersivi solidi 
o liquidi contenenti sostanze corrosive o 
acide, strofinacci contenenti fibre sintetiche, 
spugne abrasive o tamponi con fili metallici, 
poiché potrebbero alterare irreversibilmente 
le superfici trattate. Si declina ogni 
responsabilità derivante dall’eventuale non 
osservanza delle sopraindicate istruzioni.

Avvertenze Garanzia
I danni derivanti da un’istallazione sbagliata 
(dimensione dei tubi non corretta, mancanza 
di pressione o di portata ecc.). 
Si rammenta inoltre che la manomissione 
del prodotto come la rimozione dei filtri di 
alimentazione (figura M - 30) e la conseguente 
presenza all’interno del termostatico di 
corpi estranei di dimensione superiore alla 
maglia del filtro in acciaio inox comporta la 
decadenza immediata della garanzia.
I danni derivanti da un’acqua contenente 
impurità di qualsiasi genere che possano 
intaccare la cartuccia o le finiture esterne: 
calcare, sabbia, limature dei tubi di 
alimentazione ecc.
I danni provocati da fenomeni di elettrolisi.
I danni provocati dall’utilizzo di prodotti chimici 
o spugne abrasive (detergenti liquidi, creme, 
prodotti anticalcare, alcool, acetone ecc.)
I danni derivanti da usura normale della 
cartuccia termostatica, dei vitoni ceramici, 
delle cartucce deviatrici, delle guarnizioni, 
degli aeratori ecc.
I danni derivanti da una manutenzione non 
corretta (mancata pulizia dei filtri o pulizia 
irregolare degli stessi, ecc.)

Reclami
Sono validi solo se fatti per iscritto entro 8 
giorni dal ricevimento della merce.

Punti importanti da verificare in caso di 
malfunzionamento
Il termostatico non è compatibile con caldaie 
a gas istantanee senza bollitore.
Verificare che l’impianto di alimentazione sia 
realizzato correttamente: l’acqua calda deve 
fuoriuscire dal raccordo posizionato i basso 
a sinistra, l’acqua fredda deve fuoriuscire dal 
raccordo posizionato in basso a destra.
Verificare l’installazione del misc. termostatico.

In caso di malfunzionamento:
L’acqua erogata è troppo calda o troppo 
fredda rispetto ai 38° desiderati
a) I collegamenti di acqua calda ed acqua 
fredda sono invertiti ---> Invertire le 
alimentazioni di acqua calda ed acqua fredda
b) Le valvole di non ritorno sono bloccate 
---> Pulire le valvole di non ritorno, pulire 
accuratamente le tubature per eliminare 
eventuali detriti presenti
Non esce acqua calda
a) La caldaia è un modello istantaneo a gas 
---> Prevedere l’inserimento di un bollitore
b) La cartuccia termostatica è starata ---> 
Tarare la cartuccia termostatica (vedere 
paragrafo “Taratura in loco”)
Non esce acqua fredda
a) La cartuccia termostatica è starata ---> 
Tarare la cartuccia termostatica (vedere 
paragrafo “Taratura in loco”)
Nessuna variazione della temperatura
a) La cartuccia è sporca ---> Pulire i filtri, 
pulire le valvole di non ritorno, pulire i 
filtri della cartuccia (vedere paragrafo 
“Manutenzione”), pulire le tubature per 
eliminare eventuali detriti presenti
b) La cartuccia è rotta (ha preso un colpo) 
---> Sostituire la cartuccia

Félicitations, vous avez choisi un mitigeur 
thermostatique fiable et de haute qualité.
La cartouche thermostatique incorporée 
dans ce produit permet de régler la 
température idéale de l’eau avec précision 
et stabilité.
Afin que cet appareil fonctionne de manière 
correcte et puisse durer longtemps, il 
convient de respecter les modalités 
d’installation et d’entretien indiquées dans 
cette notice.

Conditions de fonctionnement
Nos mitigeurs thermostatiques sont testés 
suivante la norme européenne UNI EN 1111. 
Pour obtenir un bon rendement en termes 
de durée et de maniabilité, la pression et 
la température de l’eau devraient avoir les 
valeurs suivantes:
• Pression conseillée de fonctionnement: 1 
÷ 5 bars (si la valeur dépasse 5 bars, il faut 
installer un réducteur de pression)
• Température maximum de l’eau chaude: 
80° C (176°F)
• Pression d’eau mini: 0,5 bars
• Pression d’eau maxi: 10 bars
• Pression d’étalonnage: 3 bars eau chaude, 
3 bars eau froide
• Température conseillée de l’eau chaude: 
65°C
• Pression d’essai: 12 bars
Attention: pour obtenir un 
fonctionnement correct du mitigeur 
thermostatique, il est nécessaire d’éviter 
que la différence de pression entre l’eau 
chaude et l’eau froide dépasse 2 bars 
et que les pressions d’alimentations de 
l’eau chaude et de l’eau froide dépassent 
5 bars.
Le thermostatique n’est pas compatible 
avec les chaudières à gaz instantanées 
sans réserve d’eau chaude.

Installation corps encastré
Avant de monter les mitigeurs, faire couler 
de l’eau longtemps dans les tuyaux afin 
que les corps étrangers n’obstruent pas 
les filtres de la cartouche thermostatique. 
Installer le corps thermostatique encastrés 
(à 1 - 2 - 3 - 4 sorties) (illustration A - point 
1) dans le mur ou le placoplâtre avec des 
vis pour le bois/ placoplâtre non fournies 
(illustration A - point 2) en faisant attention 
à la profondeur correcte d’encastrement, 
la surface de mur carrelé dois rentrer dans 
le MIN et MAX (illustration B). Enlever les 
bouchons de protections en plastique dans 
les entrées ¾” et les sorties ½” (illustration 
C  point 3 et 4) 
Relier le corps a: 
- les tuyaux d’alimentation EC (HOT) a 
gauche EF (COLD) a droite avec des 
raccords ¾” (illustration D - point 5), 
- les tuyaux de sorties ½” (illustration D 
- point 6) et fermer les sorties inutilisées 
avec les bouchons en laiton ½” fournies 
(illustration D  point 7).
Les configurations possibles pour un corps 
à 2 sorties sont visibles dans illustration E
Contrôler le maintien du lien en mettant 
temporairement l’installation sous pression.
Lors des phases de maçonnerie et de 
carrelage, applique entre le mur et le 
carrelage (illustration G) la protection en 
tissus (illustration F - point 9) en découpant 
le tissu suivante la dimension du corps 
(illustration F - point 10).
Terminer de poser le carrelage faisant 
attention a bien se raccorder avec le corps.

Installation de l’habillage
Enlever les bouchons rouge de protection 
(illustration H - point 11) et à l’aide d’un cutter 
couper la protection en plastique jusqu’au fil 
du carrelage (illustration H - point 12).
Vérifier les différentes configurations 
possibles (illustrations I/J/K).
Installer la rosace (point 13) avec les vis 
fournie. Visser le cabochon de la cartouche 
thermostatique sur les filetages (point 
15) et appliquer les petites rosaces ou les 
cabochons filètes sur les robinets n’oubliant 
pas les joints si fournies. (point 16).
Positionner la façade esthétique (point 17) 
visser les cabochons chrome (point 18) et 
les manettes. Ouvrir le et vérifier le bon 
fonctionnement du mitigeur

Emploi quotidien
Le bouton de sécurité (illustration L – point 
26)  situé sur la poignée de réglage de la 

température (illustration L - point 23) sert à 
ne pas dépasser la valeur de 38°C. Il limite 
donc la température maximum et protège 
des brûlures.
Tous les mitigeurs sont mis au point à l’usine 
avec une alimentation de 3 bars pour l’eau 
froide et 3 bars pour l’eau chaude. Si chez 
vous les conditions d’alimentation de l’eau 
diffèrent considérablement des conditions 
prévues lors du tarage, la température 
de l’eau distribuée par le mitigeur peut 
être plus ou moins différente par rapport 
à la température indiquée sur la poignée 
de réglage (illustration L - point 23). 
Pour rétablir la correspondance entre la 
température de l’eau mitigée et l’indication 
figurant sur la poignée (illustration L - point 
23), il suffit de régler le mitigeur en fonction 
des conditions locales de fonctionnement 
par un nouveau réglage (voir le paragraphe 
suivant, Étalonnage sur place)
Attention! Le mitigeur est pourvu 
d’un système de sécurité qui bloque 
immédiatement le flux d’eau chaude si l’eau 
froide manque à l’improviste, ce qui évite 
tout danger de brûlure.

Étalonnage sur place
Ce mitigeur a été réglé à l’usine dans les 
conditions d’alimentation suivantes:
• Température eau chaude: 65°C
• Température eau froide: 15°C
• Pression eau chaude: 3 bars
• Pression eau froide: 3 bars.
Si les conditions présentes chez vous 
diffèrent considérablement de celles 
indiquées, pour garantir un fonctionnement 
correct du système, il est nécessaire 
d’étalonner le mitigeur comme suit:
1) Tourner la poignée de réglage de la 
température (illustration L - point 23) en 
la mesurant à l’aide d’un thermomètre et 
s’arrêter quand il indique 38°C.
2) Démonter la poignée, sans la tourner, à 
l’aide d’une clé Allen ou tournevis desserré 
la vis (illustration L - point 22) qui fixe la 
poignée.
3) Retirer la poignée de réglage de la 
température.
4) Veiller à ne pas déplacer la bague noire 
en plastique, remettre la poignée en place 
de sorte que la température de 38° indiquée 
sur la poignée se trouve en position vertical.
Remarque:
Il ne faut jamais retirer la bague noir en 
plastique (illustration L/M - point 24) Si tel 
est le cas, la remettre en place de sorte que 
l’encoche (illustration M point 29) située sur 
la bague en plastique se trouve exactement 
au point le plus haut.
5) Serrer la vis (illustration L - point 22) qui 
fixe la poignée.

Entretien
Après quelques temps d’utilisation, si la 
distribution de l’eau mitigée diminue, il faut 
nettoyer les filtres dans le corps encastré 
(illustration M - point 30) et les filtres de la 
cartouche thermostatique (illustration M - 
point 28). Pour retirer les filtres dans le corps 
fermer l’alimentation eau chaud et eau froid 
de la maison, retire l’habillage en suivante au 
contraire le point ou on parte de l’installation 
de l’habillage et avec une clé Allen de 10 
dévisser les bouchons (illustration L/M 
point 25). Retirer les bouchons avec filtre 
(illustration M - point 30) et clapet anti retour 
(illustration M - point 31) et brosser bien 
les filtres sous l’eau courante. Remonter 
les filtres sur les bouchons et les revisser 
dans le corps. Pour retirer la cartouche, 
(illustration M - point 28)  desserrer la vis 
qui fixe la poignée (illustration L - point 23) 
puis retirer cette dernière. Desserrer la 
cartouche (illustration M - point 28) à l’aide 
de la clef de 32 mm et extraire la cartouche 
de son logement. Brosser bien les filtres 
sous l’eau courante. Pour éliminer le 
calcaire de la cartouche, la laisser tremper 
dans le vinaigre blanc pendant une nuit. Si 
l’eau est particulièrement riche en calcaire, 
il est souhaitable d’installer un adoucisseur 
d’eau en amont du mitigeur. Avant de 
remonter le mitigeur, nettoyer le logement 
de la cartouche à l’aide d’un chiffon 
propre. Graisser légèrement les bagues 
d’étanchéité avec de la graisse silicone 
puis insérer la cartouche (illustration M – 
point 28) et la visser (12 Nm). A ce stade, 
effectuer la procédure “Étalonnage sur 
place”.

Nettoyage
Pour nettoyer le robinet, utiliser 
exclusivement de l’eau et des détergents 
savonneux neutres, le frotter avec une 
éponge et le sécher avec un chiffon doux. 
Éviter absolument d’utiliser de l’alcool, 
des solvants et des détergents solides 
ou liquides contenant des substances 
corrosives ou acides, des chiffons contenant 
des fibres synthétiques, des éponges 
abrasives ou des tampons à fils métalliques 
qui pourraient altérer irréversiblement les 
surfaces traitées.
Nous déclinons toute responsabilité dérivant 
de l’inobservation de ces instructions.

Garantie
Les dommages dérivant d’une mauvaise 
installation (dimension des tubes non 
correcte, manque de pression ou de débit, 
etc.).
Les dommages dérivant d’une eau 
contenant des impuretés de tout type 
pouvant abîmer la cartouche ou les finitions 
externes : le calcaire, le sable, le limage des 
tubes d’alimentation, etc.
Les dommages provoqués par des 
phénomènes d’électrolyse.
Les dommages provoqués par l’utilisation de 
produits chimiques ou d’éponges abrasives 
(détergents liquides, crèmes, produits 
anticalcaires, alcool, acétone etc.)
Les dommages dérivant d’une usure 
normale de la cartouche thermostatique, 
des culasses céramiques, des joints, des 
aérateurs etc.
Les dommages dérivant d’un mauvais 
entretien (entretien irrégulier des joints 
filtres, etc.)

Réclamations
Elles sont valables uniquement par écrit 
et si elles sont envoyées dans les 8 jours 
à compter de la date de réception de la 
marchandise.

Points importants à vérifier en cas de 
mauvais fonctionnement
Le thermostatique n’est pas compatible 
avec les chaudières à gaz instantanées 
sans réserve d’eau chaude.
Vérifier que le système d’alimentation a été 
réalisé correctement: face au mitigeur, l’eau 
chaude doit sortir du mur à gauche, l’eau 
froide, à droite.

En cas de mauvais fonctionnement:

L’eau fournie est trop chaude ou trop 
froide par rapport aux 38° programmés
a) Les branchements de l’eau chaude et de 
l’eau froide sont inversés ---> Inverser les 
alimentations de l’eau chaude et froide
b) Le mitigeur est installé à l’envers ---> 
Tourner le mitigeur: la poignée de réglage 
de la température (6) doit se trouver à droite 
du mitigeur (côté eau froide), la poignée 
d’ouverture et l’inverseur (8) doivent se 
trouver à gauche du mitigeur (côté eau 
chaude)
c) Les clapets anti-retour sont bloqués ---> 
Nettoyer les clapets anti-retour et nettoyer 
soigneusement les tuyauteries pour éliminer 
les éventuels détritus présents
L’eau chaude ne sort pas
a) La chaudière est un modèle instantané à 
gaz  sans réserve d’eau chaude ---> Prévoir 
une réserve d’eau chaude
b) La cartouche thermostatique est déréglée 
---> Étalonner la cartouche thermostatique 
(voir le paragraphe  “Étalonnage sur place”)
Pas d’eau froide
a) La cartouche thermostatique est déréglée 
---> Étalonner la cartouche thermostatique 
(voir le paragraphe  “Etalonnage sur place”)
Aucune variation de température
a) Cartouche encrassée  ---> Nettoyer les 
joints à filtre (3) des écrous, nettoyer les 
clapets anti-retour, nettoyer les filtres de la 
cartouche (voir le paragraphe entretien), 
nettoyer les tuyauteries pour éliminer les 
éventuels détritus présents
b) La cartouche est cassée (elle a subi un 
choc) ---> Remplacer la cartouche

Congratulations! You have just chosen a 
high-quality reliable thermostatic mixer. The 
thermostatic cartridge integrated in this product 
allows regulating ideal water temperature 
steadily and precisely. However, your 
thermostatic mixer will operate in the correct 
manner and last in time only if the assembly 
and maintenance procedures detailed in this 
brochure are followed.

Operating Conditions 
Our thermostatic mixers are tested in 
accordance to European Law UNI EN 1111. To 
obtain the best results in terms of duration and 
maneuverability, we recommend the following 
water pressure and temperature values:
• Recommended operating pressure: 1 to 5 bar
(above 5 bar: install a pressure reducer in the piping)
• Maximum hot water temperature: 80°C 
(176°F)
• Minimum water pressure: 0.5 bar
• Maximum water pressure: 10 bar
• Calibration pressure: 3 bar for hot water; 3 bar 
for cold water
• Recommended hot water temperature: 65°C
• Test pressure: 12 bar
Warning! For correct operation of the 
thermostatic mixer, pressure difference 
between hot and cold water should not 
exceed 2 bar. Also, hot and cold water supply 
pressure values should not exceed 5 bar.

Assembly Instructions 
Prior to starting installation, thoroughly clean 
the piping and remove all debris from the tubes 
(dirt, metal chips and welding material). 
Install the built-in thermostatic mixer (1, 2, 3, 4 
volume control handles) (figure A-1) in the wall 
or plasterboard by using, if necessary, wood 
screws, plasterboard or screws and plastic 
dowels not supplied (figure A-2). Pay attention 
in this phase to the protrusive installation of the 
mixers, because the completed surface of the 
wall (with tiles, painted or covered with marble) 
must be between the well-highlighted segment 
on the sides of the casing, included between 
the caption min and max (figure B). Remove 
the plastic protective caps from the connection 
of entrance and exit of 3/4” and 1/2” (figure 
C-3 and 4). Connect the mixer to the pipes by 
using connections of 3/4” (figure D-5); Connect 
the exit pipes to the connections of 1/2” (figure 
D-6) and then close the unused exits with the 
provided caps of 1/2” (figure D-7). The possible 
configuration of connection for a built-in mixer 
with 2 outlets’ entrances and exits are shown 
in figure e. Put the the entire system under 
pressure and be sure of the perfect tightness 
of all connections. Complete the walling (figure 
F-8) and attach to the wall the undertile’s 
protection as shown (figure F-9), cutting if 
necessary (according to the thermostatic) the 
protection in correspondence to the notches on 
the external side (figure F-10). 

Assembly instruction exposed part
Remove the red protection cover (figure H-11) 
and, by using a cutter or a hacksaw, cut the 
plastic case off until the wall (figure H-12). 
Make reference to figures I, J and K for the 
possible configurations. Affix the counterplate 
with foam gasket (13) on the wall securing 
it with the provided screws (14). Screw the 
thermostatic cartridge’s cap on the fitted 
threads, then affix the threaded ring nut (figure 
I) or the cover plates (figure J) on the built-in 
volume control valve’s threads, interjecting 
the provided gaskets (16). Apply the esthetic 
cover plate (figure K-17) allying the holes to the 
build-in elements, push softly the cover plate 
and maintain it parallel to the wall. Screw the 
chromed caps (18) on the threads of ring nut 
or built-in volume control valves, interjecting the 
provided gaskets as shown. If expected, apply 

the handle’s adapters (figure J and K-19), by 
using the provided screws. Install the handles 
on the thermostatic valve and on the STOP 
VALVE (20), secure them with provided screws 
(21) and then apply on the holes the stop-
caps (if provided). Turn the temperature adjust 
handle until selecting the temperature desired 
while pressing the safety button (figure L-26) 
if required; turn on the water using the handle/
handles. Check connections of showerheads, 
handshowers, wall mounted spout.

Daily Use 
The safety button (figure L-26) on the 
temperature adjust handle (figure L-23) should 
be pressed if you want to exceed the 38°C 
limit. This button is meant to limit the highest 
temperature and protect against the risk of 
getting burnt. All mixers are factory calibrated 
for a 3bar supply of cold water and a 3bar 
supply of hot water. If in your premises water 
supply conditions greatly differ from calibration 
values, the temperature of the mixed water 
delivered from the mixer may differ more or 
less evidently from the temperature shown 
on the adjust handle (figure L-23). To reset 
correspondence of the water delivered and the 
value on the handle (figure L-23), recalibrate the 
mixer according to local operating conditions 
(see next paragraph “Site Calibration”).
Warning! To avoid whatever risk of burns, the 
mixer is provided with a safety system that 
immediately stops the water hot flow in case of 
sudden stopping of the cold water flow.

Site Calibration
This mixer is factory set to the following water 
supply conditions:
• Hot water temperature: 65°C
• Cold water temperature: 15°C
• Hot water pressure: 3 bar
• Cold water pressure: 3 bar.
If conditions in your premises considerably differ 
from those stated above, recalibrate the mixer 
as follows for correct operation of the system:
1. Turn the temperature handle (figure L-23) 
until you take a measure of 38°C with the 
thermometer
2. Slide out the temperature adjust handle 
without turning it, unscrewing the screw that 
holds the handle in position
3. Pull the temperature handle out
4. Reassemble the handle so that the 38° 
temperature shown on the handle is located in 
front of the reference point marked on the mixer 
body. Take care not to move the black plastic ring 
(figure L and M-24) while reassembling the handle.
Note: The black plastic ring (figure L and M-24) 
should never be disassembled. If this should 
happen by mistake, reassemble the ring with 
the straight notch (figure M-29) in the plastic 
body is precisely located in the upper part.
5. Tighten the screw (figure L-22) that holds the 
handle back into its original position.

Maintenance
If, after a period of use, you experience a 
reduced delivery of mixed water, this means 
that the filters in the threaded caps (figure M-30) 
and the filters in the thermostatic cartridge 
(figure M-28) require cleaning. Close the main 
plant of hot and cold water before removing 
the water supply filters, then by using a 10 
allen wrench unscrew the filters’ caps (figure 
L and M-25). Pull the filters with caps (figure 
M-30) and check valve (figure M-31) out and 
clean them by brushing them under running 
water. Reassemble the filters by setting them 
in their location and tighten the caps with the 
allen wrench. To remove the cartridge (figure 
M-28), disassemble the handle (figure L-23) 
unscrewing the screw (figure L-22). Loosen the 
cartridge-washer (figure M-27) using a 32mm 
wrench and remove the cartridge from its seat. 

Thoroughly brush the filters under running 
water. Soak the cartridge in white vinegar 
overnight for complete removal of lime scale. 
In case of water with high lime scale content, 
provide a water softener upstream the mixer. 
Prior to reassembling the mixer, clean the 
cartridge seat using a clean cloth. Slightly 
grease the sealing rings using silicon grease, 
insert the cartridge (figure M-28) into its seat 
and tighten the cartridge washer (figure M-27) 
to a 12Nm torque max.
Now proceed to “Site Calibration”.

Cleaning
Clean the faucet exclusively using a sponge 
and water with a mild soapy detergent, wipe dry 
with a soft cloth. Do not use alcohol, solvents, 
solid or liquid detergents containing corrosive or 
acid products, cloths containing synthetic fibres, 
abrasive or metal scouring pads because they 
may permanently damage the surfaces treated. 
The Manufacturer disclaims all responsibilities 
deriving from non-compliance with the 
instructions above.

Guarantee
Damages consequent to wrong installation 
(incorrect pipe size, low pressure or flow-rate, 
etc.). We remind that the guarantee will be 
immediately invalidated following the product 
tempering, such as the removal of the filters 
(figure M-30) with consequent ingress of foreign 
matters larger than the stainless steel filter 
mesh size into the thermostatic mixer.
Damages deriving from water containing 
impurities of any sorts that may damage the 
cartridge or the external finishing details, such 
as lime scale, sand, supply pipe filings, etc.
Damages caused by electrolytic action.
Damages deriving from the use of chemicals or 
scouring pads (liquid detergents, cream cleaners, 
anti-scale products, alcohol, acetone, etc.)
Damages deriving from normal wear of the 
thermostatic cartridge, ceramic headwork 
connections, diverter cartridges, aerators, etc.
Damages deriving from improper maintenance 
(missing or irregular cleaning of the filters, etc.) 

Complaints
Complaints can be validly made within 8 days 
from receipt of goods.

Important Checks in Case of Malfunctioning
The thermostatic unit is not compatible with 
continuous flow water heaters. Check that the 
water supply system is correct: hot water should 
come out of the left-hand fitting and cold water 
out of the right-hand fitting. Check installation of 
the thermostatic mixer.

In case of malfunctions:
• Water is too hot or too cold compared to 
the desired 38° 
a) The hot and cold water connections are 
reversed ---> Reverse hot and cold water supplies
b) Check valves are stuck ---> Clean check valves 
and clean piping to remove all possible debris
• No hot water is delivered
a) The water heater is continuous flow type ---> 
Provide for installing a boiler
b) The thermostatic cartridge is not properly 
calibrated ---> Calibrate the thermostatic 
cartridge (see “Site calibration” paragraph)
• No cold water is delivered
a) The thermostatic cartridge is not properly 
calibrated ---> Calibrate the thermostatic 
cartridge (see “Site calibration” paragraph)
• No temperature variations
a) The cartridge is dirty ---> clean the filters, 
the check valves and the cartridge’s filter (see 
“Maintenance” paragraph). Clean also the 
piping to remove all possible debris
b) The cartridge was hit and now is broken ---> 
replace the cartridge

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E LA
MANUTENZIONE DEl MISCELATORI TERMOSTATICI

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET D’ENTRETIEN
POUR LES MITIGEURS THERMOSTATIQUE

INSTALLATION AND SERVICE 
INSTRUCTIONS FOR THERMOSTATIC MIXERIT GBFR
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GARANTIE 
Fima Carlo Frattini SpA garantit à compter de la date d’installation du produit (date de facture de l’installateur): les parties en laiton des nos mélangeurs, 
des nos mitigeurs mécaniques et thermostatiques, des nos mitigeurs électroniques, des accessoires pendant 7 ans, les barres de douche, les pommes 
de tête, les douchettes a main, les flexibles, les parties électroniques, électrovannes des nos mitigeurs électroniques pendant 2 ans. Les demandes de 
remplacement sous garantie ne pourront être avancées qu’en présentant le coupon de garantie dûment rempli ou un document daté prouvant l’achat 
du produit. La garantie se réfère exclusivement aux défauts de fabrication et ne donne droit qu’à la fourniture gratuite de la pièce reconnue comme 
étant défectueuse. La pièce retenue défectueuse devra être expédiée à Fima Carlo Frattini SpA en port franc et elle devra inclure une courte description 
du défaut, Fima Carlo Frattini SpA se réserve la faculté de contrôler la pièce contestée de façon à évaluer l’applicabilité de la garantie. La garantie ne 
sera pas retenue applicable dans les cas où il résulte que le défaut du produit est dû à l’une des raisons suivantes: utilisation du produit pour un objectif 
différent de celui pour lequel il aété conçu; manipulation du produit; négligence sur le chantier ou pendant l’utilisation; usure normale des parties et/ou 
des finitions de surface. Montage erroné ou, pour le moins, différents des instructions fournies par Fima Carlo Frattini SpA; omission des interventions 
de prévention reccommandées dans le chapitre “Avertissements” du livret instructions ou tarif; utilisation de températures et de pressions différentes de 
celles qui sont recommandées pour le bon fonctionnement (Voir “caractéristiques techniques” contenues dans les livrets d’instructions et dans les tarifs); 
utilisation d’eau contenant des impuretés, des corps étrangers ou d’eau particulièrement agressive; traitement des finitions de surface du robinet différent 
de celui qui est recommandé dans le chapitre “avertissements” du Iivret instructions ou tarif. Pour en savoir plus, rendez-vous sur www.fimacf.com

WARRANTY
Fima Carlo Frattini SpA guarantees, with effect from the date of installation (the date of the installer’s invoice): the brass parts of traditional taps, mixer 
taps, thermostatic mixers, electronic mixers and all bathroom accessories, for a period of 7 years, latches, fixed and handheld shower heads and 
hoses, the electronic equipment of mixer taps and solenoid-operated valves, for a period of 2 years. Requests for replacement under warranty may 
only be put forward by presenting the duly compiled warranty coupon, or a dated document proving purchase of the product. Warranty refers solely to 
manufacturing defects and gives the right only to the supply free of charge of the part acknowledged to be defective. Parts considered defective must 
be returned to Fima Carlo Frattini SpA by free destination shipment and must be accompanied by a brief description of the defect Fima Carlo Frattini 
SpA reserves the right to inspect disputed parts to evaluate whether warranty applies. Warranty shall not be considered applicable in cases where the 
defectiveness of the product may be traced back to one or more of the following reasons: use of the product for purposes other than the ones it has 
been designed for; tampering with the product; carelessness on site or during use; ordinary wear of the parts and/or surface finish; faulty installation 
or anyhow not in compliance with the instructions provided by Fima Carlo Frattini SpA. Omission of precautionary measures recommended in the 
“Warnings” section in the instructions booklet or price-list: use of other temperatures and pressures to the ones recommended for good operation 
(see “Technical features” section in the instructions booklet or price-list); use of water containing particles, foreign bodies or use of particularly salty 
and calcareous water; treatment of the surface finish of the faucet not in compliance with the recommendations of the “Warnings” section in the 
instructions booklet or price-list. For further informations and conditions please check the web site www.fimacf.com

GARANZIA 
Fima Carlo Frattini SpA garantisce dalla data di installazione (fa fede la fattura dell’installatore): le parti in ottone della rubinetteria tradizionale, dei 
miscelatori monocomando, dei miscelatori termostatici, dei miscelatori elettronici e degli accessori bagno per 7 anni; i saliscendi, i soffioni, le docce a 
mano, i flessibili, le  parti elettroniche dei miscelatori e le elettrovalvole per 2 anni. Le richieste di sostituzione in garanzia potranno essere avanzate 
solo presentando il tagliando di garanzia debitamente compilato oppure un documento datato comprovante l’acquisto del prodotto. La garanzia si 
riferisce unicamente ai difetti di fabbricazione e da diritto solamente alla fornitura gratuita del pezzo riconosciuto difettoso. Il pezzo ritenuto difettoso 
dovrà essere restituito a Fima Carlo Frattini SpA in porto franco e dovrà essere accompagnato da una breve descrizione del difetto. Fima Carlo Frattini 
SpA si riserva iI diritto di ispezionare il pezzo contestato per valutare l’applicabilità della garanzia. La garanzia non verrà ritenuta applicabile nei casi in 
cui risulti che la difettosità del prodotto sia riconducibile ad uno o più dei seguenti motivi: uso del prodotto per scopi diversi da quelli a cui è destinato; 
manomissione del prodotto; incuria in sede di cantiere o durante l’utilizzo; normale usura delle parti e/o delle finiture superficiali; montaggio errato 
o comunque divergente dalle istruzioni fornite da Fima Carlo Frattini SpA. Omissione degli interventi di prevenzione raccomandati in: “Avvertenze” 
del libretto istruzioni, o nel listino prezzi. Utilizzo di temperature e pressioni differenti da quelle raccomandate per un buon funzionamento (vedi 
“Caratteristiche tecniche” del libretto istruzioni o nel listino prezzi); utilizzo d’acqua contenente impurità, corpi estranei o particolarmente aggressiva; 
trattamento delle finiture superficiali del rubinetto divergente da quello raccomandato in “Avvertenze” del libretto istruzioni o nel listino prezzi. 
Per ulteriori informazioni e condizioni visitare il sito www.fimacf.com

Fima Carlo Frattini S.p.A. 
28010 - Briga Novarese (NO) 
Via Borgomanero, 105 
Tel. +39.0322.9549 r.a. 
Fax +39.0322.956149 
info@fimacf.com

www.fimacf.com
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Herzlichen Glückwunsch! Sie haben einen 
zuverlässigen Thermostatmischer von und 
hoher Qualität gewählt.
Die Thermostatkartusche ermöglicht, die 
Temperatur des Wassers, mit Präzision und 
Stabilität einzustellen.
Damit Ihr Themostatmischer korrekt 
funktionieren und im Laufe der Zeit dauern 
kann, soll man die in diesem Heft beschriebene 
Installations – und Wartungsangaben achten.

Betriebsbedingungen 
Unsere Thermostatmischer wurden nach der 
Europäischen Norm UNI EN 1111 geprüft. Für die 
maximale Leistung in Bezug auf Langlebigkeit 
und Bedienbarkeit werden folgende Druck und 
Temperaturwerte empfohlen: 
• Empfohlener Betriebsdruck: 1÷5 Bar 
(Montieren Sie einen Druckminderer in der 
Rohrleitung, falls der Wert 5 Bar übersteigt.) 
• Höchsttemperatur des Warmwassers: 80°C 
(176°F) 
• Mindestdruck des Wassers: 0,5 Bar 
• Höchstdruck des Wassers: 10 Bar 
• Einstellungsdruck: 3 Bar für Warm und 
Kaltwasser 
• Empfohlene Warmwassertemperatur: 65°C 
• Testdruck: 12 Bar
Achtung: Für einen korrekten Betrieb 
des Thermostatmischers sollte der 
Druckunterschied zwischen Warm 
und Kaltwasser nicht 2 Bar und die 
Zufuhrdrücke des Warm und Kaltwassers 
nicht 5 Bar überschreiten.  

Montageanweisungen zu UP Thermostatmischer
Reinigen Sie vor der Installation sorgfältig die 
Rohrleitungen, um allenfalls darin vorhandene 
Verschmutzungen (Erde, Metallspäne und 
Schweißmaterial) zu beseitigen.
Montieren Sie den UP Thermostatmischer (1, 
2, 3 oder 4 unabhängige Ausgänge) (Abbildung 
A - 1) in die Wand oder Trockenbau wenn nötig 
mit Holzschrauben oder Schnellbauschrauben 
(nicht mitgeliefert) (Abbildung A - 2). Achten Sie 
darauf, zu diesem Zeitpunkt auf die Einbautiefe 
des Mischers: die fertige Oberfläche der 
gefliesten Wand muss innerhalb der markierten 
Toleranzbereich MIN und MAX (Abbildung B) 
liegen. Entfernen Sie die Kunststoffkappen an 
den Anschlüssen der Zu- und Ablauf 3/4 “und 
1/2” (Abbildung C - 3 und 4). Verbinden Sie 
den UP Körper mit den Versorgungsleitungen 
mit Anschlüssen von 3/4 “(Abbildung D - 
5) die Auslassrohre mit 1/2”Verbindungen 
(Abbildung D - 6) und schließlich schließen 
Sie die nicht benutzten Ausgänge mit den 
vorhandenen 1/2“ Stofpen (Abbildung D - 7). 
Die verschiedenen Kombinationen sind in der 
Abbildung E gezeigt.
Setzen Sie die Anlage unter Druck und prüfen 
Sie ob alle Anschlüsse dicht sind. Beenden Sie 
alle Mauerwerk (Abbildung F - 8), installieren 
Sie die Unterfliesenwandschutz, wie gezeigt 
(Abbildung F - 9) und je nach Modell von 
gekauften Thermostatmischer, schneiden Sie 
Schutz in Übereinstimmung mit den Kerben an 
der Außenkante (Abbildung F - 10). Beenden 
Sie die Oberfläche (mit Fliesen, Marmor, etc.) 
bis zu den Kunststoffkörper (Abbildung G).

Montageanweisungen zu dem Sichteil
Entfernen Sie die roten Schutzdeckel 
(Abbildung H - 11) und mit der Hilfe von einem 
Cutter oder einer Eisensäge schneiden die 
Kunststoffschale bis in die Wand (Abbildung 
H - 12). Die verschiedenen Kombinationen 
finden Sie in den Bildern I, J und K. Montieren 
Sie die untere Platte (13) an der Wand mit den 
mitgelieferten Schrauben (14). Schrauben Sie 
die Kappe der Thermostatkartusche an die 
Gewinde (15), dann schrauben Sie Rosetten 
auf die Absperrventile ggf. mit den Dichtungen 
(16). Montieren Sie dann die Platte (17) 
mit leichtem Druck und versuchen Sie, die 
an der Wand parallel zu halten. Schrauben 
Sie die verchromten Deckel (18) auf die 
Absperrventile. Wenn nötig benutzen Sie die 
gegebenen Dichtungen wie im Bild gezeigt.
Befestigen Sie ggf. die Adapter für die Griffe 
(19) mit den mitgelieferten Schrauben. 
Montieren Sie die Griffe auf die Kartusche und 
die Absperrventile (20) mit den mitgelieferten 
Schrauben (21) und montieren Sie die 
Verschlussstopfen (falls vorhanden). Drehen 
Sie den Temperaturregler (Bild L - 23), um die 
gewünschte Temperatur zu wählen, drücken 
Sie den Sicherheitsknopf (Bild L - 26) nach 
Bedarf; dann öffenen Sie das Wasser mit 
einem oder mehreren Griffen. Überprüfen Sie 
die Dichtheit der verschiedenen Ausgängen 
(Duschköpfe, Handbrause, Wandauslauf).

Tägliche Benutzung
Für eine Wasserauslauftemperatur über 
38°C muss die Sicherheitstaste (L- 26) 
auf dem Einstelldrehknopf (L- 23) für die 
Wassertemperatur gedrückt werden. Diese 
Taste schränkt den Auslauf von heißerem 
Wasser ein und dient somit als Schutz gegen 
Verbrühungen. Alle Mischbatterien werden im 
Werk auf eine Kalt und Warmwasserzufuhr von 
3 Bar geeicht. Wenn der Wasserzufuhrdruck in 
Ihrer Wohnung erheblich von diesen Eichwerten 
abweicht, kann die Ausflusstemperatur des 
gemischten Wassers aus der Mischbatterie 
mehr oder weniger stark von der angegebenen 
Temperatur auf dem Einstelldrehknopf (L 
-23) abweichen. Wenn die Temperatur des 
ausfließenden Wassers mit der auf dem 
Drehknopf (L-23) nicht übereinstimmt, muss 
die Mischbatterie nur durch eine neue Eichung 
nach den lokalen Betriebsbedingungen 
eingestellt werden. (Siehe diesbezüglich den 
folgenden Abschnitt „Eichung vor Ort“) 
Achtung! Der Mischer hat ein Sicherheitssystem, 
so daß wenn Kaltwasser plötzlich fehlt, blockiert 
es die Strömung von Warmwasser. 

Eichung vor Ort 
Diese Mischbatterie wurde im Werk auf die 
folgenden Zufuhrbedingungen eingestellt: 
• Warmwassertemperatur: 65 °C 
• Kaltwassertemperatur: 15 °C 
• Warmwasserdruck: 3 Bar 
• Kaltwasserdruck: 3 Bar 
Wenn die Bedingungen in Ihrer Wohnung 
deutlich von den angegebenen Abweichen, 
muss für einen korrekten Betrieb des 
Systems die Mischbatterie wie folgt geeicht 
werden: 1) Drehen Sie den Einstellknopf für 
die Wassertemperatur (L-23), bis mit die 
Temperatur auf dem Thermometer 38°C 
anzeigt. 2) Demontieren Sie den Drehknopf, 
durch die Imbusschraube (L- 22), welche den 
Drehknopf in Position hält, ohne ihn dabei 
zu drehen. 3) Entfernen Sie den Drehknopf. 
4) Schrauben Sie dann den Einstellknopf 4)
Stecken Sie dann den Drehknopf wieder so 
auf, dass die auf dem Drehknopf angezeigte 
Temperatur von 38° nach oben positioniert 
ist. Beachten Sie dabei, dass der schwarze 
Plastikring (L und M -24) nicht verschoben wird. 
Anmerkung: Der schwarze Plastikring (L und 
M -24) darf nie demontiert werden. Sollte 
er jedoch ungewollt herausfallen, muss er 
wieder so angebracht werden, dass sich die 
geradlinige Einkerbung (M - 29) auf dem 
Plastikkörper genau am oberen Teil befindet.
5) Ziehen Sie die Schraube (L -22) fest, die 
den Drehknopf blockiert. Montieren Sie 
danach den Drehknopf wieder an seinen 
ursprünglichen Standort. 

Wartung
Wenn Sie nach einer Benutzungsperiode einen 
geringeren Ausfluss an gemischtem Wasser 
feststellen, müssen Sie die Filter (M -30) am 
Körper und in der Thermostatkartusche (M 
-28) reinigen. Schließen Sie die Wasseranlage 
und demontieren Sie die Filterstopfen (L und M 
-25) mit einem 10en Schlüssel. Ziehen Sie die 
Stopfen (M -30) und den Rückflußverhinderer 
(M -31) heraus. Bürsten Sie die Filter gut unter 
laufendem Wasser ab. Montieren Sie dann 
wieder die Filter in ihren Sitz und schrauben 
Sie wieder die Stopfen. Um die Kartusche 
(M -28) zu demontieren, entfernen Sie den 
Drehknopf (L- 23) durch die Imbusschraube 
(L- 22), die den Drehknopf in Position hält. 
Entfernen Sie den Kartuschensicherungsring 
(M -27) mit einem 32en Schlüssel und ziehen 
Sie die Kartusche heraus. Bürsten Sie die Filter 
gut unter laufendem Wasser ab. Um den Kalk 
von der Kartusche zu entfernen, müssen Sie 
sie über die Nacht in Weißweinessig einlegen. 
Bei besonders hartem Wasser, muss man eine 
Enthärtungsanlage vor der Armatur montieren.
Bevor Sie die Mischbatterie wieder 
anmontieren, sollten Sie vor allem den 
Kartuschensitz mit einem sauberen Tuch 
reinigen. Schmieren Sie die Dichtungsringe 
leicht mit Silikonfett, setzen Sie dann die 
Kartusche (M -28) in den Sitz ein und 
schrauben Sie die Kartuschensicherungsring 
(M -27) mit einem maximalen Anzugsmoment 
von 12 Nm wieder fest. Zuletzt müssen Sie 
noch die “Eichung vor Ort” durchführen.

Reinigung 
Die Armatur darf ausschließlich mit neutralem 
Seifenwasser und einem Schwamm 
gereinigt und mit einem weichen Tuch 
abgetrocknet werden. Es dürfen keinesfalls 
Alkohol, Lösungsmittel und feste oder 

flüssige Reinigungsmittel mit ätzenden 
Substanzen oder Säuren sowie Tücher mit 
synthetischen Fasern, Scheuerschwämme 
oder Metalldrahtkissen verwendet werden, da 
diese die behandelten Oberflächen bleibend 
beschädigen würden. Bei Nichtbeachtung der 
oben angeführten Anweisungen wird jegliche 
Verantwortung abgelehnt. 

Garantie 
Unsere thermostatischen Produkte werden 
über eine Zeit von 7 Jahren auf die Teile aus 
verchromtem Messing und von 2 Jahren auf alle 
Fabrikationsfehler oder Funktionsstörungen 
der Thermostatkartusche garantiert. 
Ausgenommen von der Garantie sind: 
- wenn die Installation von nicht qualifiziertem 
Personal, nicht fachgerecht oder nicht 
gemäß der dem Produkt beiliegenden 
Montageanleitung ausgeführt wurde.
- wenn das Produkts nicht entsprechend 
den allgemein üblichen oder in der 
Montageanleitung angegebenen Zwecken 
verwendet wird.
- wenn die Rohre nicht gespült wurden.
- wenn der Betriebsdruck nicht dem in der 
Gebrauchsanleitung angegebenen entspricht.
- normaler Verschleiß der beweglichen Teile 
(Umsteller, Gewinde, Keramikkartuschen, 
Thermostatkartuschen)
- Fremdkörper im Produkt (Sand, Feilspan/
Messingrückstände, Kalk, Rost etc.)
- Verwendung von Nicht-Originalersatzteilen
- ungenügende Wartung, der Benutzer muss 
dafür sorgen, das Produkt in einwandfreiem 
Zustand zu halten (Schmieren und/oder 
Austausch der Dichtungen, Reinigung der 
Filter etc.).
Außerdem ist zu beachten, dass die 
Beschädigung oder Nichtinstallation der 
Dichtungen mit Filter (M- 30) und die daraus 
folgende Präsenz von Fremdkörpern im 
Thermostat, deren Abmessungen die 
Edelstahlfilterglieder überschreiten, zu einem 
sofortigen Verfall der Garantie führen. 

Aktivierung der Garantie
Zum Aktivieren der Garantie kontaktieren Sie 
ihren Lieferanten (Installateur, Großhändler, 
Händler), der Ihnen mitteilen wird, welche 
Prozedur zu befolgen ist.
Der Austausch während der Garantiezeit kann 
nur erfolgen, wenn der sorgfältig ausgefüllte 
Garantieschein des Produkts (Z) .

Reklamationen
Nur schriftlich und innerhalb 8 Tagen vom 
Wareneingang.

Wichtige Punkte zu kontrollieren bei 
Betriebsstörungen 
Das Thermostat ist nicht mit 
Gasdurchlauferhitzer ohne Kessel kompatibel. 
Überprüfen Sie, dass die Versorgungsanlage 
korrekt ausgeführt wurde: Das Warmwasser 
muss aus dem linken Anschluss und das 
Kaltwasser aus dem rechten Anschluss 
ausfließen. Überprüfen Sie die Installation der 
thermostatischen Mischbatterie. 

Bei Funktionsstörungen:

Das ausfließende Wasser ist im Vergleich 
zur gewünschten Temperatur von 38° zu 
warm oder zu kalt
a) Die Warm-und Kaltwasseranschlüsse sind 
vertauscht. ---> Die Zufuhr von Warm –und 
Katlwasser vertauschen
b) Die Rückflußverhinderer sind blockiert 
---> Die Rückflußverhinderer und die 
Rohrleitungen reinigen, um allenfalls 
vorhandene Ablagerungen zu entfernen
Es fließt kein Warmwasser heraus
a) Es wurde ein Durchlauferhitzer installiert 
---> Einen Heizkessel installieren
b) Die thermostatische Kartusche ist schlecht 
geeicht ---> Die thermostatische Kartusche 
eichen (siehe Anbschnitt „Eichgung vor Ort“)
Es fließt kein Kaltwasser heraus
a)  Die thermostatische Kartusche ist schlecht 
geeicht ---> Die thermostatische Kartusche 
eichen (siehe Anbschnitt “Eichgung vor Ort“).
Keine Änderung der Temperatur
a) Die Kartusche ist verschmutzt ---> Die 
Filter, die Rückflußverhinderer, die Filter der 
Kartusche (siehe Abschnitt “Wartung“) und 
die Rohrleitungen reinigen, um allenfalls 
vorhandene Ablagerungen zu entfernen
b) Die Kartusche ist gebrochen (sie hat 
einen Schlag bekommen) ---> Die Kartusche 
auswechseln

¡Felicidades! Ha elegido un mezclador 
termostático fiable y de alta calidad. El 
cartucho termostático equipado en este 
producto permite regular la temperatura ideal 
del agua con precisión y estabilidad.  Para 
que su mezclador termostático funcione de 
forma correcta y pueda perdurar en el tiempo, 
es preciso que se respeten las normas de 
instalación y mantenimiento indicadas en este 
folleto.

Condiciones de funcionamiento 
Nuestros mezcladores termostáticos son 
comprobados de acuerdo con la norma 
europea UN EN1111.
Para obtener el máximo rendimiento en 
términos de durabilidad y maniobrabilidad es 
aconsejable que la presión y la temperatura 
del agua asuman los siguientes valores:
• Presión aconsejada de ejercicio: 1÷5 bares 
(montar un reductor de presión en la instalación 
en caso de superar el valor de 5 bares)  
• Temperatura máxima del agua caliente:  80° 
C (176°F)  
• Presión mínima del agua: 0,5 bares  
• Presión máxima del agua: 10 bares  
• Presión de calibrado:  3 bares agua caliente, 
3 bares agua fría  
• Temperatura aconsejada agua caliente:  65°C  
• Presión de prueba: 12 bares
Atención: para un correcto funcionamiento 
del mezclador termostático es necesario 
garantizar que la diferencia de presión 
entre el agua caliente y la fría no supere los 
2 bares y que las presiones de alimentación 
del agua caliente y el agua fría no superen 
los 5 bares.

Instrucciones de instalación de la parte 
empotrada
Antes de proceder a la instalación es 
necesario limpiar correctamente las cañerías 
para eliminar eventuales residuos (arena, 
virutas de metal, material de soldadura, etc.) 
que pudieran contener. Instalar el mezclador 
termostático empotrado (con 1, 2, 3 o 4 salidas 
independientes) (figura A. -1) en la pared 
de ladrillos o cartón yeso, utilizando si es 
necesario para el fijado tornillos idóneos que no 
se suministran (figura A. -2). Prestar atención 
en esta fase a la profundidad de empotrado del 
mezclador, la superficie terminada de la pared 
(revestida de cerámica, mármol o pintada) 
deberá encontrarse dentro de los parámetros 
indicados sobre los lados del cuerpo 
empotrado, comprendidos entre las marcas 
MIN y MAX (figura B). Quitar los tapones 
de plástico de protección de los racores de 
entrada y salida de ¾” y ½” respectivamente 
(figura C – 3 y 4). Conectar el cuerpo 
mezclador a las tuberías de alimentación 
mediante conexiones de 3/4” (figura D - 5), 
las tuberías de salida con conexiones de 1/2” 
(figura D - 6) y cerrar las salidas inutilizadas por 
medio de los tapones de 1/2” suministrados 
(figura D - 7). Las posibles configuraciones 
de conexión de entradas y salidas para un 
mezclador de 2 salidas independientes, 
como ejemplo, están indicadas en la figura 
E. Cerciorarse de la perfecta estanqueidad 
de todas las conexiones poniendo presión 
en la instalación. Acabar las operaciones de 
albañilería (figura F - 8) y aplicar a la pared 
la protección bajo cerámica, como se indica 
(figura F - 9) recortando si es necesario (en 
función del modelo de termostático adquirido) 
la protección correspondiente a las marcas 
del borde externo (figura F - 10). Acabar 
la superficie (con baldosas, mármol u otro 
acabado) hasta los cuerpos de plástico (figura G).

Instrucciones de instalación de la parte externa 
Quitar las tapas rojas de protección (figura 
H -11) y ayudándose con un cortador o una 
sierra, recortar la carcasa plástica hasta el 
nivel de pared (figura H -12). Prestar atención 
a las figuras I, J y K relativas a las diferentes 
configuraciones posibles. Aplicar el contra-
rosetón (13) sobre la pared fijándolo al cuerpo 
empotrado con los tornillos suministrados 
(14). Enroscar el embellecedor del cartucho 
termostático sobre los base empotrada (15) 
luego montar las tuercas sobre las monturas 
del empotrado incorporando, si necesario, 
las juntas incluidas (16). Montar el rosetón 
estético (17) alineando los agujeros con 
los elementos encajados, comprimiendo 
cuidadosamente el rosetón y tratando siempre 
de mantenerlo paralelo a la pared. Atornillar 
los embellecedores cromados (18) sobre las 
roscas de las monturas del cuerpo empotrado 
incorporando, si es necesario, las juntas 

indicadas en el dibujo. Montar los adaptadores 
de las manetas previstas (19) fijándolos 
con los tornillos suministrados. Insertar las 
manetas sobre la montura termostática y 
sobre las monturas de cierre (20) fijándolas 
con los bises incluidos (21), y para acabar 
montar  los tapones embellecedores de cierre 
incluidos. Girar la maneta de regulación de la 
temperatura (figura L -23) hasta seleccionar la 
temperatura deseada, presionando el botón 
de seguridad (figura L -26) si fuera necesario;  
luego abrir el agua utilizando una o más llaves 
de paso. Controlar el caudal de los diferentes 
elementos (rociador, mango de ducha, caño, etc.).

Uso cotidiano 
EI botón de seguridad (figura L -26) situado 
en la maneta de regulación de la temperatura 
(figura L -23) tiene que ser presionado para 
superar el límite de los 38°C.  Este botón 
tiene como objetivo limitar la temperatura para 
proteger de riesgos de posibles quemaduras.
Todos los mezcladores vienen calibrados de 
fábrica con una alimentación de 3 bares de 
agua fría y 3 bares de agua caliente. Si en 
su vivienda las condiciones de alimentación 
del agua difieren notablemente de las de 
calibrado, la temperatura del agua mezclada 
que salga puede diferir de manera más o 
menos evidente de la temperatura indicada 
sobre la maneta de regulación (figura L -23). 
Para restablecer la correspondencia entre 
las temperaturas del agua de salida y la 
indicación marcada sobre la maneta (figura L 
-23) es suficiente regular el mezclador a las 
condiciones particulares de funcionamiento, 
efectuando un nuevo calibrado (ver el párrafo 
siguiente “Calibrado personalizado”).
¡Atención! El mezclador está provisto de 
un sistema de seguridad que en el caso de 
una falta repentina de entrada de agua fría, 
bloquea la salida de agua caliente para evitar 
el peligro de quemaduras.

Calibrado personalizado
Este mezclador ha sido calibrado en fábrica 
con las siguientes condiciones de alimentación:
• Temperatura agua caliente:  65°C  
• Temperatura agua fría:  15°C  
• Presión agua caliente:  3 bares  
• Presión agua fría:  3 bares.
Si las condiciones existentes en su vivienda 
difieren notablemente de éstas y para 
garantizar un correcto funcionamiento del 
sistema, es necesario calibrar el mezclador 
procediendo como sigue:
1) girar la maneta de la temperatura (figura L - 
23) hasta medir con el termómetro los 38°C de 
la temperatura de salida del agua.
2) desmontar la maneta, sin girarla, 
desmontando el tornillo (figura L - 22) que 
mantiene la maneta en posición.
3) montar la maneta de regulación de la 
temperatura en la posición correcta.
4) evitando desplazar el anillo negro de plástico 
(figuras L y M -24) reinsertar la maneta de modo 
que la temperatura 38° indicada en la maneta 
esté posicionada perfectamente hacia arriba.
Nota: El anillo negro de plástico (figuras L y 
M -24) no tiene que ser desmontado nunca. 
Si por error esto hubiera ocurrido, tiene que 
ser montado de modo que la muesca (figura 
M -29) situada sobre el cuerpo de plástico se 
encuentre exactamente en la parte superior.
5) montar el tornillo de sujeción de la maneta 
(figura L -22) en su posición originaria.

Mantenimiento 
Si después de un período de uso, se observa 
una disminución de la salida del agua 
mezclada, es necesario limpiar los filtros (figura 
M -30) montados en el cuerpo del mezclador y 
los filtros del cartucho termostático (figura M 
-28). Para desmontar los filtros de entrada, 
cerrar la llave de paso general de alimentación 
de agua caliente y fría, y con una llave allen 
del 10, desatornillar los tapones de los filtros 
(figuras L y M - 25). Extraer los tapones con 
filtro (figura M - 30) y válvula anti-retorno 
(figura M - 31) y limpiarlos cepillándolos con 
agua corriente. Volver a montar los filtros 
limpios insertándolos de nuevo en su posición 
y volver a apretar los tapones con la llave allen.
Para desmontar el cartucho (figura M -28) girar 
el volante (figura L - 23) aflojando el tornillo de 
sujeción (figura L - 22) que lo mantiene en su 
posición.  Desatornillar también la tuerca del 
cartucho (figura M -27) con una llave de 32 y 
extraer el cartucho de su ubicación. Limpiar 
bien los filtros con agua corriente. Es posible 
eliminar la cal del cartucho dejándola toda la 
noche sumergida en vinagre blanco. En caso 

de agua particularmente dura, es necesario 
instalar en la general un descalcificador. 
Para volver a montar el mezclador, limpiar ante 
todo la base del cartucho con un paño limpio. 
Aplicar una ligera capa de silicona en las 
juntas del cartucho e insertarlo nuevamente 
(figura M -28), en su posición y apretar la 
tuerca del cartucho (figura M -27) con un par 
máximo de 12Nm.
Efectuar en este punto el procedimiento de 
“Calibrado personalizado.”

Limpieza 
Para la limpieza del grifo utilizar exclusivamente 
agua y detergentes jabonosos neutros, 
frotando con esponjas y secando con paños 
blandos. Evitar absolutamente el empleo de 
alcohol, disolventes y detergentes sólidos o 
líquidos que contengan sustancias corrosivas 
o ácidas, estropajos sintéticos o metálicos, 
esponjas abrasivas, ya que podrían alterar 
irreversiblemente las superficies tratadas.
Se declina toda responsabilidad por la eventual 
falta de observancia de las instrucciones 
indicadas.

Garantía 
Los daños producidos  por una instalación 
errónea o deficiente (dimensión de los tubos 
no correctos, falta de presión o caudal etc.).  
Se recuerda además que la manipulación del 
producto como la eliminación de los filtros de 
alimentación (figura M -30) y la consiguiente 
presencia dentro del termostático de cuerpos 
extraños de dimensiones superiores a la malla 
del filtro de acero inoxidable, comporta la 
pérdida inmediata de la garantía.
Los daños derivados de un agua que contenga 
impurezas de cualquier género que puedan 
dañar el cartucho o los acabados externos: 
cal, arena, limaduras de los tubos de 
alimentación,  etc.
Los daños provocados por fenómenos de 
electrólisis.
Los daños provocados por el empleo de 
productos químicos o elementos abrasivos, 
detergentes líquidos, cremas, productos anti 
cal, alcohol, acetona, etc.) 
Los daños producidos por el incorrecto uso 
del cartucho termostático, de las monturas 
cerámicas, de los cartuchos desviadores, de 
las juntas, de los aireadores,  etc.
Los daños producidos por un mantenimiento 
incorrecto (falta de limpieza de los filtros o 
limpieza irregular de los mismos, etc.)

Reclamaciones 
Sólo son válidas si se hacen por escrito dentro 
de los 8 días tras haber recibido la mercancía.

Puntos importantes a verificar en caso de 
mal funcionamiento
La grifería termostática no es compatible con 
calderas a gas instantáneas sin acumulador.
Verificar que la instalación de la alimentación 
esté realizada correctamente: el agua caliente 
tiene que conectarse por el lado izquierdo 
y el agua fría por el derecho de la conexión 
de entrada (bajo). Verificar la instalación del 
mezclador termostático.

En caso de funcionamiento defectuoso 
seguir el cuadro siguiente:

Sale el agua demasiado caliente o demasiado 
fría con respecto de los 38° indicados
a) Los enlaces de agua caliente y agua fría 
están invertidos --- >  Corregir las conexiones 
de alimentación de agua caliente y agua fría 
b) Las válvulas anti retorno están bloqueadas 
--- >  Limpiar las válvulas anti retorno, limpiar 
cuidadosamente las tuberías para eliminar 
eventuales residuos presentes. 
No sale agua caliente
A) La caldera es un modelo instantáneo a gas 
--- >  Prever la instalación de un acumulador
B) El cartucho termostático está des calibrado 
--- > Calibrar el cartucho termostático, ver 
párrafo “Calibrado personalizado”). 
No sale agua fría 
a) El cartucho termostático está des calibrado 
--- >  Calibrar el cartucho termostático, ver 
párrafo “Calibrado personalizado”)
Ninguna variación de la temperatura 
a) El cartucho está sucio --- >  Limpiar los 
filtros, limpiar las válvulas de anti retorno, 
limpiar los filtros del cartucho (ver párrafo 
“Mantenimiento”), limpiar las cañerías para 
eliminar eventuales residuos presentes
b) El cartucho está roto, ha recibido un golpe, 
--- >  Reemplazar el cartucho

Поздравляем! Вы выбрали надёжный 
термостатический смеситель высокого качества. 
Термостатический картридж, которым оснащён 
данный продукт, позволяет идеально регулировать 
температуру воды с чёткостью и стабильностью. 
Чтобы Ваш смеситель функционировал правильно 
и мог прослужить Вам долгое время, необходимо 
соблюдать процедуры по установке и обслуживанию, 
описанные ниже в данной инструкции. 

Условия нормального функционирования
Наши термостатические смесители одобрены в 
соответствии с европейскими нормами UNI EN 1111.
Для достижения наибольшей эффективности в 
управлении, рекомендуется, чтобы давление и 
температура воды имели следующие показатели: 
• Рекомендуемое рабочее давление 1-5 Бар 
(Установите редуктор давления на трубах в случае 
превышения значения 5 Бар)
• Максимальная температура горячей воды 80 С
• Минимальное давление воды 0,5 Бар
• Максимальное давление воды 10 Бар 
• Давление калибровки: 3 Бар для горячей воды, 
3 Бар для холодной воды 
• Рекомендуемая температура горячей воды: 65 C 
• Давление опрессовки: 12 Бар 
Внимание: Для правильной работы 
термостатического смесителя необходимо 
предусмотреть, чтобы разница между 
давлением  горячей и холодной воды не 
превышала 2 бара и давления подводящей 
воды горячей и холодной  не превышают 5 Бар
 
Инструкции по установке внутренней части
Перед тем, как приступить к установке 
необходимо аккуратно прочистить трубы, 
чтобы устранить возможные засоры (грязь, 
металлическая стружка, частицы литья). 
Установите встраиваемый термостатический 
смеситель на 1, 2, 3 или 4 источника следующим 
образом: (положение A - 1) внутри несущей стены 
из кирпича или некапитальной стены используя 
при необходимости крепёжный винты из дерева, 
гипсокартона или винты с дюбелем,  не входящие 
в комплект поставки  (положение  A - 2). На этом 
этапе обратите внимание на глубину встраивания 
смесителя, финальная  поверхность стен (когда 
уже будет отделана плиткой,  покрыта мрамором 
или окрашена) должна находиться внутри 
обмотки и  хорошо видима на боках кожуха, 
содержащегося между указателями MIN и МАХ 
(положение B). Вытащите защитные заглушки 
из пластика из отверстий входа и выхода  3/4” 
и 1/2” (положения  C - 3 и 4). Соедините корпус 
смесителя с подводящими трубами, используя 
соединение 3/4” (положение  D - 5),  выходящие 
трубы к источникам,  используя соединение 1/2” 
(положение  D - 6) и в конце закройте выходы, 
которые не будут использоваться с помощью 
пластиковых заглушек на  1/2” входящих в 
комплект поставки  (положение  D - 7). Другие 
возможные конфигурации соединения входа 
и выходов для смесителя на 2 источника 
показаны в положении E. Установить давление 
на оборудование и проверить прочность всех 
соединений. Выполнить обмуровку  (положение 
F - 8) и применить на стене защитную накладку 
под плитку как показано (положение F – 9), делая 
в ней вырезы при необходимости (зависит от 
модели приобретённого смесителя), защитная 
накладка должна соответствовать внешним 
вентилям которые будут видны снаружи 
(положение F - 10). Выполнить облицовку стен  
(плиткой, мрамором или другим покрытием) до 
уровня корпуса из пластика (положение G).

Инструкции по установке внешней части 
Вытащить защитные колпачки красного цвета 
(положение H - 11) и с помощью ножовки 
или другого инструмента аккуратно отрезать 
пластиковый корпус до уровня стены  (положение 
H - 12). Далее обратите внимание на положения  I, 
J и  K, которые показывают разные возможные 
варианты установки. Установить отражатель  
(13) на стену, фиксируя его с помощью винтов, 
входящих в комплект поставки.  (14). Закрутить 
колпачки  термостатического картриджа на 
имеющиеся резьбы (15),  затем установить 
маленькие отражатели ил уплотнители с резьбой 
на существующие резьбы запорных вентилей, 
вставляя при необходимости имеющиеся 
уплотнения  (16). Установить внешний эстетический 
отражатель  (17) выровнять отверстия с 
установленными встроенными элементами без 
усилия нажимая на сам отражатель и стараясь 
поддерживать его всё время параллельно стене. 
Закрутить хромированные колпачки (18) на резьбу 
уплотнений или запорных вентилей, вставляя 
при необходимости уплотнения,  показанные 
на рисунке. Установить адаптеры для рукояток, 
если входят в комплект поставки (19)  фиксируя 
их винтами, которые также есть в упаковке с 
изделием. Вставить ручки на термостатический 

смеситель и на запорные вентили (20)  блокируя 
их с помощью установочных болтов или болтов, 
входящих в комплект поставки (21) и наконец 
одеть на отверстия закрывающие заглушки  (если 
есть в комплекте). Повернуть руку регулирования 
температуры  (положение L - 23) до выбора желаемой 
температуры, нажимая кнопку безопасности  
(положение L - 26) при необходимости; далее 
открыть воду,  используя одну или несколько ручек 
для выхода. Проверить прочность и правильное 
функционирование всех источников (верхний душ,  
рунная лейка, излив в ванну).

Ежедневное использование
На ручке регулирования температуры воды 
(положение L - 23)  находится кнопка безопасности 
(L - 26), которая должна быть нажата, чтобы не 
превышать предел 38 С. Эта кнопка несёт функцию 
ограничивать верхнюю температуру воды и 
защищать от рисков возможного обжигания. 
Все смесители калибруются на производстве с 
подводом 3 Бара холодной воды и 3 Бара горячей 
воды. Если в Вашем доме значения подводящей 
воды значительно отличаются от указанных 
значений калибровки,  температура смешанной 
выходящей воды в той или иной степени может 
отличаться от температуры, указанной на рукоятке 
регулирования (положение L-23). Для того, чтобы 
восстановить соответствие между реальной 
температурой выходящей воды и установленной 
температурой на рукоятке (положение L - 23) 
достаточно отрегулировать смеситель в местных 
условиях работы, выполнив калибровку заново 
(Смотрите следующий раздел Калибровка на месте).
Внимание!!  Смеситель оснащён системой 
безопасности, которая в случае неожиданной 
нехватки напора холодной воды незамедлительно 
блокирует напор горячей воды, чтобы избежать 
возможного обжигания. 

Калибровка на месте
Данные смеситель был откалиброван на 
производстве к следующим условиям 
подводящей воды:
• Температура горячей воды 65 С
• Температура холодной воды 15 С
• Давление горячей  воды 3 Бар
• Давление холодной воды 3 Бар
Если условия подводящей воды  в Вашем доме 
значительно отличаются от указанных здесь, 
для того, чтобы обеспечить правильную работу 
системы, необходимо выполнить следующую 
калибровку смесителя:
1) Поворачивать ручку температуры (положение 
L-23) до тех пор пока термометр не измерит 38 С
2) Демонтировать ручку, не поворачивая её 
более, открутить винты (положение L - 22), 
которые удерживают ручку в положении. 
3) Вытащить ручку регулирования температуры
4) Избегая передвижения чёрного пластикового 
кольца (положение L и М-24),  вставить ручку 
таким образом, чтобы температура 38 С, 
указанная на ручке была бы расположена 
идеально по направлению вверх.
Обратите внимание: Чёрное кольцо из пластика 
(положения L и М - 24) никогда НЕ Должно 
быть демонтировано: Если по случайности 
это неожиданно произойдет,  его необходимо 
установить заново таким образом, чтобы 
прямоугольная вставка (положение M - 29), 
расположенная над пластиковым корпусом 
находилась ровно в верхней части. 
5) Закрутить установочные винты (положение L - 
22) и зафиксировать ручку в её первоначальном 
положении. 

Эксплуатация 
Если после определённого времени использования 
Вы замечаете снижение напора исходящей воды, 
необходимо очистить фильтры  (положение M - 30), 
существующие в корпусе смесителя и фильтры 
термостатического картриджа. (положение M - 28).
Чтобы снять фильтры, установленные на входе 
– перекройте основной источник питания 
горячей и холодной воды и с помощью ключа 
с шестигранником на 10 открутить заглушки 
фильтров  (положения L и M -25). Извлечь 
заглушки с фильтрами (положение M - 30) и 
вентиль с обратной защитой  (положение M - 31) 
и произвести их очистку под струёй воды. После 
этого снова смонтировать фильтры на их место 
и закрутить заглушки с помощью шестигранного 
ключа. Чтобы достать картридж  (положение M - 
28) демонтируйте ручку (положение L - 23) открутив 
винты  (положение L - 22), которые удерживают её 
в положении. Открутить уплотнительное кольцо,  
слегка нажимая на картридж  (положение M - 27) 
с помощью ключа на 32 и извлечь картридж с 
его места. Хорошо очистить фильтры под струёй 
воды. Можно также удалить известковый налёт 
из картриджа, оставив его на всю ночь в белом 
уксусе. В случае, если у Вас особенно жёсткая 
вода, необходимо установить смягчитель воды. 

Перед установкой картриджа в смеситель – 
прежде всего,  протрите то место, где находится 
картридж  помощью чистой мягкой ткани. 
Уплотните немного соединительные кольца с 
помощью силикона, вставьте картридж на его 
место (положение M - 28) и закрутите кольца на 
картридже (положение M - 27) с максимальным 
завинчиванием 12Нм. На этом этапе выполните 
процедуру “Калибровка на месте”  

Очистка
Для очистки смесителя используйте исключительно 
воду и нейтральные чистящие средства, нанесённые 
с помощью мягкой губки и удаляя их с помощью 
мягкой ткани. Необходимо обязательно избегать 
применения чистящих средств, содержащих 
щёлочь, порошков и жидкостей, содержащих 
кислоты и коррозионные вещества, губок с 
синтетическими жёсткими волокнами, абразивных 
губок или с металлическими нитями, поскольку 
они могут поцарапать и другим образом повредить 
поверхности, с которыми соприкасаются. 
Производитель не может нести ответственность за 
несоблюдение пользователем или за ознакомление 
не должным образом с данными инструкциями.  

Гарантия
• Повреждения, возникшие вследствие 
неверной установки (несоответствие размера 
труб, недостаточное давление или напор и др.).
Кроме того напоминаем, что нарушение 
целостности продукта, такое как перемещение 
фильтров на входе   (положение M - 30)  и 
как следствие появление внутри  термостата 
посторонних деталей, превышающих по размеру 
ячейку фильтра из нержавеющей стали влечёт 
за собой немедленную потерю гарантии.  
• Повреждения, возникшие из-за загрязнений 
различного рода, содержащихся в воде, которые 
могут засорять внутренние части смесителя: 
известь, песок, опилки, стружки в подводящих 
трубах и др. 
• Повреждения, возникшие в результате электролиза
• Повреждения, возникшие в результате 
использования химических веществ (жидких 
чистящих средств, кремов, средств, удаляющих 
известковый налёт, содержащих  щёлочь, 
ацетон) или абразивных губок. 
• Повреждения, возникшие из-за использования 
термостатического картриджа стандартным 
способом,  использования керамических 
дисков, уплотнений и т. д).
• Повреждения, возникшие из-за не соблюдения 
правил  эксплуатации (не своевременная очистка 
фильтров или отсутствие очистки вообще).

Рекламации
Имеют силу, только если заявлены в письменном 
виде в течение 8 дней с момента получения товара

Важные моменты, чтобы определить 
причину неполадки
Термостат не совместим с постоянным газовым 
нагревателем без котла. Убедитесь, что всё 
оборудование подвода воды функционирует 
нормально: горячая вода должна выходить 
из соединения расположенного внизу слева, 
холодная вода должна выходить из соединения, 
расположенного внизу справа. Убедитесь, 
что термостатический смеситель установлен 
правильно по всем пунктам. 

В случае сохранения некорректного 
функционирования: 

Выходящая вода слишком горячая или 
слишком холодная по сравнению с 
желаемыми 38 С    
a) Соединения горячей и холодной воды 
перепутаны. ---> Поменять местами питания 
горячей и холодной воды
b) Обратные клапаны заблокированы  ---> 
Выполнить очистку обратных клапанов, 
аккуратно очистить трубы, чтобы устранить 
возможные существующие загрязнения
Не выходит горячая вода
a) Используется постоянный газовый нагреватель 
---> Заранее предусмотреть встраивание котла
b) Термостатический картридж раскалиброван  
---> Выполнить калибровку картриджа (смотрите 
раздел Калибровка на месте)
Не выходит холодная вода
Термостатический картридж раскалиброван ---> 
Выполнить калибровку картриджа (смотрите 
раздел Калибровка на месте)
Не регулируется температура 
a) Картридж засорён ---> Очистить фильтры, 
очистить обратные клапаны, очистить фильтры 
картриджа (смотрите раздел Эксплуатация), 
очистить подводящие трубы от возможных 
существующих загрязнений
b) Картридж испорчен (имеет повреждения)  ---> 
Замените картридж

MONTAGE- UND PFLEGEANLEITUNG 
FÜR THERMOSTATMISCHER

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE
DEL MEZCLADOR TERMOSTÁTICO

УСТАНОВКА И ОБСЛУЖИВАНИЕИНСТРУКЦИЯ
ТЕРМОСТАТИЧЕСКИЕ СМЕСИТЕЛИD RU ES

GARANTIE
Fima Carlo Frattini SpA garantiert ab dem Installationsdatum (es gilt das Datum der Installateurrechnung): 7 Jahre auf die Messingteile traditioneller 
Armaturen, Einhebelmischer, Thermostatmischer und elektronischer Mischer sowie Badezimmerzubehör, 2 Jahre auf Duschbrausehalterungen, 
Kopfbrausen, Handbrausen und Schläuche, die elektronischen Teile unserer Mischer und die Elektronikventile. Ein kostenloser Ersatz kann nur in 
Anspruch genommen werden, wenn der ordnungsgemäß ausgefüllte Garantieschein oder zumindestens eine datierte Quittung oder Rechnung, 
die den Einkauf bestätigt, vorgelegt wird. Die Garantie bezieht sich nur auf Fabrikationsfehler. Kostenloser Ersatz wird nut geleistet wenn der Fehler 
festgestellt und von Fima Carlo Frattini SpA anerkannt wurde. Das fehlerhafte Produkt muß Fima Carlo Frattini SpA portofrei zugesandt werden, 
unter Beschreibung der Beanstandung. Fima Carlo Frattini SpA behält sich vor, das reklamierte Produkt auf Garantieanspruch zu übeprüfen. 
Die Garantie kann nicht in Anspruch genommen werden, wenn die Fehlerquellen auf eine der nachstehenden Ursachen zurückzuführen sind: 
beschädigung des Produktes durch ursachgemäßen Gebrauch; umbau oder Demontage des Produktes; beschädigung durch NachIäßigkeit an 
der Baustelle; normale Abnutzung der Komponenten und/oder der Oberflächen; fehlerhafte Montage oder Montage die von den Vorgaben von 
Fima Carlo Frattini SpA abweicht. Nichtbeachtung der vorgeschlagenen “Vorsichtsmaßahmen”, wie in den Montageanleitungen oder Preisliste 
angegeben; andere Druckverhältnisse oder Wassertemperaturen als im Abschnitt “TECHNISCHE MERKMALE” empfohlen; verwendung von 
unreinem oder sehr aggressivem Wasser; falsche Pflege oder Behandlung, die von den vorgeschlagenen “Vorsichtsmaßnahmen” abweichen.
Weitere Informationen und Bedingungen auf der Webseite www.fimacf.com  

GARANTÌA 
Fima Carlo Frattini SpA garantiza desde la fecha de instalación (que consta en la factura del instalador): las partes de latón de los grifos 
tradicionales, de los mezcladores monomando, de los mezcladores termostáticos, de los mezcladores electrónicos y los accesorios de baño 
por 7 años, las duchas deslizantes, los rociadores, las duchas de mano, los tubos flexibles, las partes electrónicas de los mezcladores y las 
electroválvulas por 2 años. La petición de sustitución en garantía sólo se podrá hacer, presentando la tarjeta de garantía sellada ó una factura 
que corresponda con la fecha y el producto. La garantía se refiere unicamente a defectos de fabricación y da derecho sólo al suministro gratuito 
de la pieza defectuosa. La pieza defectuosa deberá ser devuelta a Fima Carlo Frattini SpA con portes pagados y acompañada de una breve 
descripción del defecto. Fima Carlo Frattini SpA se reserva el derecho de inspeccionar la pieza para decidir la aplicación de la garantía. La 
garantía no será aplicada en los casos que el defecto del producto sea producido por uno o más de los siguientes motivos: uso del producto para 
una finalidad que no sea la que corresponde; forzar el producto; desidia en la obra o durante la utilización; anormal uso de las piezas y/o de los 
acabados; montaje incorrecto ó diferente a las instrucciones de Fima Carlo Frattini SpA; omisión en las recomendaciones en: “Advertencias” 
del libro de instrucciones ó del catálogo de precios; utilización de temperaturas o presiones diferentes a las que son recomendadas para un 
buen funcionamiento; utilización de agua con impurezas, cuerpos extraños ó particularmente agresiva; tratamiento de los acabados de la pieza 
diferente al recomendado en “Advertencias” del libro de instrucciones ó del catálogo de precios.
Más informaciónes y condiciones en la pàgina web www.fimacf.com

ГАРАНТИЯ 
Компания Fima Carlo Frattini предоставляет гарантию с даты установки, подтверждаемой квитанцией установщика, на следующие элементы: латунные детали обычных 
кранов, однорычажные смесители, термостатические смесители, электронные смесители и аксессуары для ванных комнат - 7 лет, душевые штанги, душевые лейки, 
ручные души и шланги, электронные компоненты для наших смесителей и электромагнитные клапаны - 2 года. Вопросы о замене или сервисном обслуживании 
изделия по гарантии рассматриваются только при наличии у клиента данного гарантийного купона или доку- мента, подтверждающего покупку продукции. 
Бесплатное гарантийное обслуживание осуществ- ляется только в случаях, если имеет место производственный брак и распространяется только на части изделия, 
имеющие дефект. Повреждённые части изделия должны быть бесплатно переда- ны обратно Fima Carlo Frattini вместе с описанием возникшего дефекта. В спорных 
случаях компа- ния оставляет за собой право проводить экспертизу изделия с целью выяснения причины дефек- та. В гарантийном и сервисном обслуживании 
может быть отказано в следующих случаях: исполь- зовании изделия не по его функциональному назначению; несоблюдении инструкций по монтажу, обслуживанию 
и уходу (использовать только мягкие средства по уходу, не содержащие уксус, кис- лоту); yстановке невкалифицированными специалистами; вскрытии, ремонте или 
переделке изде- лия посторонними  неквалифицированными лицами; повреждении изделия из-за подключения к несоответствующей  техническим  требованиям  
электросети;  повреждении  изделия вследствие несоответствия  максимально допустимого давления и диапазона температур, рекомендованных производителем  
для нормального  функционирования  изделия; использовании  неоригинальных запасных частей; естественном износе деталей, таких, например, как уплотнители, 
декоративные накладки,  электрические  лампы, аэраторы,  шланги;  попадании  внутрь  инородных  предметов; загрязнении, образовании известкового налета; 
неполной комплектации изделия. Для получения более подробной информации и условий, пожалуйста, проверьте веб-сайт www.fimacf.com

Fima Carlo Frattini S.p.A. 
28010 - Briga Novarese (NO) 
Via Borgomanero, 105 
Tel. +39.0322.9549 r.a. 
Fax +39.0322.956149 
info@fimacf.com

www.fimacf.com
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